Transliteration–Telugu _______________________________________________________

Transliteration as per Harvard-Kyoto (HK) Convention 

(including Telugu letters – Short e, Short o) -

a   A     i    I     u   U  

R  RR  lR  lRR                           

e  E   ai  o  O   au  M (H or :) 


(e – short | E – Long |  o – short | O – Long)


k    kh   g   gh  G     

c     ch   j    jh   J             
(jn – as in jnAna)

T    Th  D  Dh  N     

t    th   d   dh   n

p    ph  b   bh   m     

y     r     l    L    v 

z     S    s     h   

parAku jEsina-jujAhuli


In the kRti ‘parAku jEsina nIkEmi’ – rAga jujAhuli, zrI tyAgarAja pleads with the Lord not to ignore him.

P
parAku jEsina nIk(E)mi 

phalamu galigerA parAtparA

A
sur(A)vanI sur(A)pta mA

var(A)jar(A)paghana nAyeDa (parAku)

C
mudAna nIdu pad(A)ravinda-


mulanu baTTi mrokkaga lEdA


nidAna rUpa dari dApu lEd- 


(u)dAra zrI tyAgarAja nuta (parAku)

Gist


O Supreme Lord whose is beyond Everything! O Benefactor of celestials and brAhmins! O Consort of lakSmi! O Lord who has ever-youthful  (or tireless) limbs! O Lord of the form as the original cause! O Lord who is generous! O Lord praised by this tyAgarAja!


 What benefit did You derive by having shown unconcern towards me? Did I not worship by holding Your Lotus Feet joyfully? I have no refuge or shelter. 

Word-by-word Meaning 

P
O Supreme Lord whose is beyond Everything (parAtparA)! What (Emi) benefit (phalamu) (literally result) did You (nIku) (nIkEmi) derive (galigerA) by having shown (jEsina) unconcern (parAku) towards me? 

A
O Benefactor (Apta) of celestials (sura) and brAhmins (avanI sura) (surAvanI)! O Consort (vara) of lakSmi (mA) (mAvara)! O Lord who has ever-youthful  (or tireless) (ajara) limbs (apaghana) (varAjarApaghana)! 


What benefit  did You derive by having shown unconcern towards me (nAyeDa)?

C
Did I not (lEdA) worship (mrokkaga) by holding (baTTi) Your Lotus (aravindamulanu) Feet (pada) (padAravindamulanu) joyfully (mudAna)? 


O Lord of the form (rUpa) as the original cause (nidAna)! I have no (lEdu) refuge (dari) or support or shelter(dApu); 


O Lord who is generous (udAra) (lEdudAra)! O Lord praised (nuta) by this tyAgarAja! what benefit did You derive by having shown unconcern towards me? 

Notes - 


P – galigerA – this his how it is given in the books of TKG and TSV/AKG. However, in the book of CR, this is given as ‘galugurA’ – the same is given as alternative word in the book of TKG. From the context, ‘galigerA’ seems to be appropriate. This needs to be checked. Any suggestions ???


A – surAvanI surApta– this is how it is given in the books of TKG and TSV/AKG. However, in the book of CR, this is given as ‘surAvana surApta’. The same is given as an alternative in the book of TKG also. This needs to be checked. Any suggestions ??? 



Devanagari

{É. {É®úÉEÖò VÉäÊºÉxÉ xÉÒ(Eäò)Ê¨É 

   ¡ò™ô¨ÉÖ MÉÊ™ôMÉä®úÉ {É®úÉi{É®úÉ 

+. ºÉÖ(®úÉ)´ÉxÉÒ ºÉÖ(®úÉ)”É ¨ÉÉ 

    ´É(®úÉ)VÉ(®úÉ){ÉPÉxÉ xÉÉ(ªÉä)b÷ ({É)

SÉ. ¨ÉÖnùÉxÉ xÉÒnÖù {É(nùÉ)®úÊ´Éxnù-

   ¨ÉÖ™ôxÉÖ ¤ÉÊ^õ ©ÉÉäDòMÉ ™äônùÉ

   ÊxÉnùÉxÉ °ü{É nùÊ®ú nùÉ{ÉÖ ™äô-

   (nÖù)nùÉ®ú ¸ÉÒ iªÉÉMÉ®úÉVÉ xÉÖiÉ ({É)


English with Special Characters

pa. par¡ku j®sina n¢(k®)mi 

   phalamu galiger¡ par¡tpar¡ 

a. su(r¡)van¢ su(r¡)pta m¡ 

    va(r¡)ja(r¡)paghana n¡(ye)·a (pa)

ca. mud¡na n¢du pa(d¡)ravinda-

   mulanu ba¶¶i mrokkaga l®d¡

   nid¡na r£pa dari d¡pu l®-

   (du)d¡ra ¿r¢ ty¡gar¡ja nuta (pa)


Telugu

xms. xmsLSNRPV ÛÇÁ[zqs©«s ¬ds(ZNP[)­sV 

   xmnsÌÁª«sVV gRiÖÁlgiLS xmsLS»R½öLS 

@. xqsV(LS)ª«s¬ds xqsV(LS)xmsò ª«sW 

    ª«s(LS)ÇÁ(LS)xmsxmnsV©«s ©y(¹¸¶V)²R¶ (xms)

¿RÁ. ª«sVVµy©«s ¬dsµR¶V xms(µy)LRi­s©ô«sc

   ª«sVVÌÁ©«sV ÊÁÉíÓÁ ú®ªsVVNRPägRi ÛÍÁ[µy

   ¬sµy©«s LRiWxms µR¶Lji µyxmso ÛÍÁ[c

   (µR¶V)µyLRi $ »yùgRiLSÇÁ ©«sV»R½ (xms)


Tamil 

T. TWôÏ ú_£] ¿(úL)ª 

   T2XØ L3­ùL3Wô TWôjTWô

A. ^÷(Wô)Y(É) ^÷(Wô)lR Uô 

    Y(Wô)_(Wô)TL4] SôùVP3
(TWôÏ)

N. ØRô3] ¿Õ3 T(Rô3)W®kR3þ

   ØXà T3h¥ mùWôdLL3 úXRô3

   ¨Rô3] ìTô R3¬ Rô3× úXþ

   (Õ3)Rô3W cjVôL3Wô_ ÖR (TWôÏ)

ANhûP ùNnRÜ]dùLu] 

TVàiPô]RnVô, TWôTWúU?

Yôú]ôo, AkRQ¬u StßûQúV! CXdÏª

UQô[ú]!êlTt\ EPúXôú]! Gu²Pm


ANhûP ùNnRÜ]dùLu] 


TVàiPô]RnVô, TWôTWúU?

L°l×Pu E]Õ §ÚY¥j RôUûW«û]l

Tt± YQeL®pûXVô?

ØRtùTôÚÞÚYjúRôú]! úTôd¡PúUô, ¿ZúXô, CpûX;

ERôWú]! §VôLWôN]ôp úTôt\l ùTtú\ôú]!


ANhûP ùNnRÜ]dùLu] 


TVàiPô]RnVô, TWôTWúU?

TWôTWm þ GpXôm YpX Cû\Yu

ERôWu þ ùLôûPVô°, RôWô[ U]m TûPjúRôu

¨Rô] þ CûR ¨Rô] Y¥YjúRôú] Gußm ùUô¯ùTVodLXôm B]ôp 


 Tôh¥p ETúVôLlTÓjRlThÓs[Õ YPùUô¯f ùNôpXôÏm


Kannada

®Ú. ®ÚÁÛOÚß eæÞÒ«Ú ¬Þ(OæÞ)Éß 

   ±ÚÄÈÚßß VÚÆVæÁÛ ®ÚÁÛ}Ú°ÁÛ 

@. ÑÚß(ÁÛ)ÈÚ¬Þ ÑÚß(ÁÛ)®Ú¡ ÈÚáÛ 

    ÈÚ(ÁÛ)d(ÁÛ)®ÚYÚ«Ú «Û(¾æß)sÚ (®Ú)

^Ú. ÈÚßß¥Û«Ú ¬Þ¥Úß ®Ú(¥Û)ÁÚÉ«Ú§-

   ÈÚßßÄ«Úß ¶no ÈæàÃOÚQVÚ ÅæÞ¥Û

   ¬¥Û«Ú ÁÚà®Ú ¥ÚÂ ¥Û®Úâ´ ÅæÞ-

   (¥Úß)¥ÛÁÚ * }ÛÀVÚÁÛd «Úß}Ú (®Ú)


Malayalam

]. ]cmIp tPkn\ \o(tI)an 

   ^eap KensKcm ]cmXv]cm 

A. kp(cm)h\o kp(cm)]vX am 

    h(cm)P(cm)]L\ \m(sb)U (])

N. apZm\ \oZp ](Zm)chnµþ

   ape\p _«n s{am¡K teZm

   \nZm\ cq] Zcn Zm]p teþ

   (Zp)Zmc {io XymKcmP \pX (])


Assamese

Y. Y»çEÇõ åL×aX XÝ(åEõ)×] 

   Zõ_]Ç G×_ãG»ç Y»ç±Y»ç 

%. aÇ(»ç)¾XÝ aÇ(»ç)Š ]ç 

    ¾(»ç)L(»ç)YHX Xç(åÌ^)Qö (Y)

$Jô. ]ÇVçX XÝVÇ Y(Vç)»×¾³V-

   ]Ç_XÇ [ý×vô æ¶ƒöçhõG å_Vç

   ×XVçX »ÖY V×» VçYÇ å_-

   (VÇ)Vç» `ÒÝ ±Ì^çG»çL XÇTö (Y)


Bengali

Y. YÌ[ýçEÇõ åL×aX XÝ(åEõ)×] 

   Zõ_]Ç G×_ãGÌ[ýç YÌ[ýç±YÌ[ýç 

%. aÇ(Ì[ýç)[ýXÝ aÇ(Ì[ýç)Š ]ç 

    [ý(Ì[ýç)L(Ì[ýç)YHX Xç(åÌ^)Qö (Y)

»Jô. ]ÇVçX XÝVÇ Y(Vç)Ì[ý×[ý³V-

   ]Ç_XÇ [ý×vô æ¶ƒöçhõG å_Vç

   ×XVçX Ì[ýÖY V×Ì[ý VçYÇ å_-

   (VÇ)VçÌ[ý `ÒÝ ±Ì^çGÌ[ýçL XÇTö (Y)


Gujarati

~É. ~É­÷ÉHÖí WðàÊ»É{É {ÉÒ(Hàí)Ê©É 

   £í±É©ÉÖ NÉÊ±ÉNÉè­÷É ~É­÷Él~É­÷É 

+. »ÉÖ(­÷É)´É{ÉÒ »ÉÖ(­÷É)~lÉ ©ÉÉ 

    ´É(­÷É)Wð(­÷É)~ÉPÉ{É {ÉÉ(«Éè)eô (~É)

SÉ. ©ÉÖqöÉ{É {ÉÒqÖö ~É(qöÉ)­÷Ê´É{qö-

   ©ÉÖ±É{ÉÖ ¥ÉÎ`Ãò`ò ªÉÉèIíNÉ ±ÉàqöÉ

   Ê{ÉqöÉ{É °÷~É qöÊ­÷ qöÉ~ÉÖ ±Éà-

   (qÖö)qöÉ­÷ ¸ÉÒ l«ÉÉNÉ­÷ÉWð {ÉÖlÉ (~É)


Oriya

`. `eþÐLÊ ÒSjÞ_ _Ñ(ÒL)cÞ 

   $¼mþcÊ NmÞþÒNeþÐ `eþÐ`ùeþÐ 

@. jÊ(eþÐ)g_Ñ jÊ(eþÐ)©Æ cÐ 

    g(eþÐ)S(eþÐ)`O_ _Ð(Ò¯Æ)X (`)

Q. cÊ]Ð_ _Ñ]Ê `(]Ð)eþgÞt-

   cÊmþ_Ê apÞ ÒcõÐ£ÆN Òmþ]Ð

   _Þ]Ð_ eËþ` ]eÞþ ]Ð`Ê Òmþ-

   (]Ê)]Ðeþ hõÑ [ÔÐNeþÐS _Ê[ (`)


Punjabi

a. ajsEx O~un` `v(E~)ug 

   bkgx IukI~js ajsYajs 

A. nx(js)m`v nx(js)aY gs 

    m(js)O(js)aK` `s(h~)U (a)

M. gx]s` `v]x a(]s)jum`]-

   gxk`x d°uS g®¨°EI k~]s

   u`]s` jya ]uj ]sax k~-

   (]x)]sj o®v YisIjsO `xY (a)

